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A CAUTION a"€ad carE uly änd tuly un.,ersrand the insi.uctions
belore commencing assembly, A supoNising adult shdld also read the
instructionsifa child assembleslhe model- awhen 6emb'ing this klt, tools
mcludhg knrvesarc u*d. Ext .careshould b€ taken to a6id Percondhiury.
aFead dd lollow the instructbns supplied wfth paint md/d cemenl, il used
(not included in kit). U* plästic csmenl and paints onry. aKeep out ol reäch
ol smäll children. Children mu§t not be allos€d to put arry pärts in their
mouths or pull vhy' bags ovcr thsir heads. asome parts have sharp edges.
Take care when handring.

A vonstcxt o'&o. süs mn.!em z*,*ba! b€sh*, sons
SE alle Anweisungen g6l€s€n und versland€n hat€n. Falls ein «ind das Moddl
zus€rnmenbaut, sollte ein b€aufsicttigpl|der Etuactsen€. dio Bauanl€itung sö€n-
färls gelesen haben. aBelm Zusämm€nbau dieses Bausatzes w€rdsn W€rtzeuge
ein$hlieBlich Messer v6rw€nd6t. Zü Vermeidung von v€rlsEungsn isl b€sondere
voEicht angebrachl. aw€nn Sie Farben und/oder Kleb€r voru€ndgn (nichl im
Eausaiz enthallen), b@hlon und b€Iolgen Sie dre dort be{i€gend€n Anwelsungen.
Nü Kleöstott und Farbon lLir Plasrik veMnden. aB salz !15n kl€lnen Kindem
lemhalten. Kindemdadl(€ins Möglichkeit go9eb6 weden, nqendwdche Teil6 in
den MLnd zu nehmen ode,sicr ptÄstit tllte,i't6o, Oen xopl,u zühen. aEiniseTeils
haben scharfe Kanien. Passen Sl€ bei der Benutzung enlsprechend aul.

A pngcnurtoNS oeien ri.eaa""i.ir., res insrrucrions avant
de commencs l'ßsemblas6. La conshuclioo du modöle pa/ un 6nlänl doil s e{-
lectuer sous la suNeilld@ d un aduhe. aLäsmblage cle co kn requiert de
l'outillage, en paniculier d6s cout6aux de mod€lßme. MänieJ l6s outils avec pre-
caution oour €vher toure bl6ssuc. aUre el suire 16 inskuclioß d'urilsäti@
des oeintuE et ou cle la colle, si 

'nilses 
{n@ inclu*s dans l€ ldl). UtilGe. uni-

quellHt une @lle et des Pointuc specialE p@r le polys@ne. acard€r
hors de pdtee d6 enldts en bas ägE lle pas läisser les onlancs mette €n
bouche ou srcd 16 piöc€s, ou pas.*r un shet viry' sur la t616. aceriäirEs
piac€s du modCle onl d6s retods ac6res. Mdipuls ffi pr€cadio.r.

4*E^a<-ttt ,=+h)-o)h. +:.,t \-T,.,;.L*. Lfr
This mark denotes numbers tor Tamiya Painl coloß.

tP'55a"-21a8-2 ffa'gq t oa*iÄq u
0G€8) Dunkelgelb 2 / Jaune lonca 2

LP-.a6a? Dt)-'z) \tt 4 'tap.) / o cl'tgu
U(F.891 Dunkelqrun 2 /V€n ronce 2

tP-57 av t l)-r)2 2 tt l r&i€', I Bedbrcn2l
0G-90) Rolbraon 2/ Rougebrun 2

,-1o ari>r?tr t c;ffi,€J t Metdt-cÄu t

Xr t az>>f>i'C t r-iat Uracr. f t"t"tt Sct *7

xi-s{-ttt-7-7/A^ed.ntetüatbet

XF-56al4t trt Vl I Metdlic gEy / G@-Metallic
/ Gris d€ldlis€

xF$aav tf)))> t aedbrown / Fotbraun /

,Fua'!-27c'/liä&-l r oarroa r
Dunkels Eisn / Fer lonc6

XF-A5a-ti-:/-t, / Rrbbet bta.k /
cummischwaz / Non caoutchouc

«Ht?-äfe»
Recommended tools
Benötigtes Werkzeug
Outillage n6cessaire

*aFl
O)7*:/rR)

Colle

:y/(-
(>-E rl

+12

CoLdeau de mod6liste

Y>t\17 (tsUtr,tM)
Pin vase {1mm ddllbit}
Schra'rbslock {lmm Spiralbohred
Out ä percer {1mm cl€ dkmäte)

0:tt 02022TAMtYA 32603 Tiger I Eany Productaoo EF(11057539)



con€sPondante§.

ä503E+i+*Bä2+WFfi E233E+ 19 ß+ aE E ->7
No.233, 2nd Company, 503rd Heavy Panzer Batallion,
Fussia, August 1943

af€iEiEBtrr)+ 16*l"';@tiL'Bßff llFfte a4*L*?.
awhen no color is speciried, paintpartswith hlllcolor.
awenn keine Farbeangegeben isl,Teile mit Rumpr-Farbe bemalen.
aLorsqu'aucune teinte n'est späciii6e, peindre les piö6es dans Iacouleurde lacaisse.

Eo+v l.tt2E§io?-+7rä'äE :F?:
**aarü<äfrt Blffih--lE*Ea+äl.a*/cr*EI oäts6ä'ai*ü*?. E+o)zttz^o)#frLtta<ßai77aä17<f:tL'"
*Select either wtarking Option 6 or E , elerrins to the separate sheet. Assgmblo mod€l ro,lowing elevant instructlon§.
* Für die Kennzeichnung wählen Sie €ntw.der Option A oder E , g€mäss beiliegendem Blatt. Bauen Sl€ das Modell gemäß der

*Choisir les oprions de marquage n ou E en se repodant au f€uill€t s6pare- assembler le modöls sn suivant lss instructions

E

((ff b/rL'gßff ) / Not used. / ...... A2, 416xr, A19xr, A25xz, 812,E'23,B.25, H3, H4, H5, Ho
Nichr verwenden. / Non utilis6es.

H t:o.zrg, zno Corpany.502nd Heavy Panzer Batallion.

+,ltFESo.lEarüz
taiafih*+rtwr*{.

dr
\\ \r
\u /A
H13 q

=u/H14

@

424

H10

H1

b

H2

424

l:.4)7Ja)/'v Ioß,ali<
Drive sprockets
Kettentreibräder

tittI

A11

*z@t?r*1.

Kunststof f-Nabe (qroß) Kunststof f -Nabe (gro8)
EI

,. lt zo)< -, qg' Eotlt*E L*tÄ"
r-l-iltz Do not cement.
.l.irj Nichtkleben.

*2ßil+r*t.

2



«71 l:2-^1'tv» iii. ((tr- fjri-f-rL

Laufräder 1

Roues de route 1

*818{f 
'*A

Spannräder

*2MtEU*t"

äi.itäLa-<r:i!!\"
*Note attachment direction

*Aul die Anbaurichtuns achlen.
*Bien noler le sens de fiEtion.

413

«A8)

:.,:,'' f:'11-1"^Zt1l,: Polycap (small)
Kunststoff-Nabe (klein)
Bague nylon (petite)

A8

*|aEri r{ürraf.
*Attach simulianeou§ly.
*Zusleich anbdnsen.
*Fixer en m6met€mps.

.: l)177Jor'rl

EIEI

l*El6t.ry,Jffrt*!.
*Attach simultaneo!sly.
*Zugleich anb ngen.
*Fixeren meme temps.

i4- tvo)W.t) l,tt,
Attaching wheels
Einbau der Räder
Fixation des roues

r,;@

«tr- F r,r-r-i r 2» iol

Laufräder 2
Roues de route 2

EA17

B3
W
A5

EIA17 E

@\
\^ \ou

@



EA&a,ie*fiT
Track (left)
Kette (links)
Chenille (gauche)

«HNE»
Actual size" """ Tatsächliche Größe
Taille r6elle

(ffim)

*ffroi*€. o. o-G)oE?E,Jfinttf"
*Attach oarts in numbd€d order aD. O - 6) .
*DisTql€h d.r ,ffil€IlrtoR€tl€nftlg€ i,C -,a
*Frreilespiäcadaßl'ordßd€§numärcs I, ? - I . I 418

?

3 A18}xr-eo

2 A22}xru

*at\-.yd))>+-tF
2TAl'ovtlttü.t.
,tAss€mble on A pads

rtAuf dsm Sp.it ing der

z</j*L\"

,"'
-\. :

I 5. A18GxF-84

o (Et*)
! rrack (rsfl)

rGtt€ (rinks)
chenille (gaucne)

3 Al8Gxr-sa

4 A22jxF8!

*G@f**äat<fi rifi ,- )vt eb]E< wälti*.t"'*Ffrlracks 
to wh€6ls before cement has cured.

rtKetten aur di€ Laulrollon drück€n b€vor der Klob€r

*lnstaller les chenill€s surlss rou€s avant pris3 de la colle.

, , 425 _ _418 __ _A18_ -425-xs l
I

I

*Noter le ssns de la chenills.

::::jfuo)*ltltt< äüt.A t \-'vo).r r- b,aw, t+uT <tix t\"
,lhemov6 A parts sprue bsior€ csmsnl has cured.
* Entlemsn der A-Teile vom Spritzling b€vor der Kleber ab9ebund6 hat.
*Relirer la grapp A avanl pris€ d,e la colle.

4



äEHohqa]tt?
Track (right)
Kette (rechts)
Chenille (droiie)

*Attach parts in numbered order li-r, ,2. - O .
:tDie Teile in der nummeriert€n Reihen olse r,2l-:!,r
iFixe; les pieces dans l'ordre des numems l, 2 - ! .

2 A22 }xF-84

A18GxF-84
?_zza-

--.-,-,1 
^W

4

*äßt)X lE 4 L+ t*ffiHaÄ=ä,?lj{. L*r'. ;räL
r<l:tL'.
lNole when assembllnq that direction of isht lrack
links is oppo§iteto leit.
*Bea.hlen S ebeim Zusammenbau. dassdie Laufrich-
tung derKetten inks und rechts unterschiedlich ist,
*Noleren assemblant que l'orlentation des paiins de
chenil e droite et ä 'inversede agauche.*at\- ya)>t

)tEH@1*äni+ä < E i'l.A / i-'r 0)-> +-lr a&.l ,lLa <r:X t\.
*RemoveAparls sprue berore cement hascured.
*Entlernen der A-Te le vom Spritzling bevorder Klebe. abqebunden hat.
*Betner la grappeA avanl prise de la colle.

A25GxF-84

A22..xF-aa

425I

*E€o*äät+t < Er- l. fi.r- )vL.eh+!< flt,Z#Z*.'1"
*Fitira.ks to wheels hefore cement häs cured-
*Keite.auf dieLaulrollendrückenbevorderKleber

*lnstallerles cheniless!rlesroues avant prise de la colle.

5 A18 Gxr-a+«IHTJtr»

" "' Tatsächliche Größe
Taille r6elle

425 -418xs
422 418

:

418 I
5



+tr-tgl@fEarüz
Upper hull
Wannen-Oberteil
Caasse sup6rieure

.==@rE;oiäFsllE!'"
lvlake holes.
Loch machen.
Percer des trous-

xF-56
xF-64 ba

Et5

Effi
*Ißlä.5ntmr,*r.
*Make holes lrom undenside.
*Von unlen Löcher bohren.
*Percer des lrous pd le dessous.

2 H11

*f,äo**. O. O, O on?tir fflrt,-"
*Atl.ch Darts in numb€r€d ord6r O, O, O .
*ooToli. in der numm€rl€ft.n Relh€nlolg€ O, @,(rqnbdngsl.
*Fixsr lo€ pläces.taß lbrdrE d63 num&os D 2.,G).

*H7. H8ärlüllitltZEr{rrtr*A
* Push H7 and H8 towards the outside

*H7 und H8 wie g€zeigt nach außen
drücken.
*Pousser H7 6t HA vers l'ertäriour n/

32003 Tig6rlEa y Producrion EF(11057539)



+,16.EEßo)ry l, .FJD

Attaching upper hull
Anbau des Wannen-Oberteils
lnstallation de la caisse sup6rieure

+6:&Eß*ßF"otW) t-tl,
Attaching hull parts (rear)
Wannen-Einzelteile-Einbau (hinten)
Fixation des 6quipements de
la caisse (arriöre)

«A15» (&
qil

,+., +o)wqß{,
Attachingjack
Anbringung derWinde

b

@ry\, "'

7



a^ a.7r t)-+-1)W)ßit,
iIJ ärffuru",fn*'"

Fixarion d6 filtres ä air

ö.

i#=*j
E23

e17 *x,tzw.rßt+*t"
*zueßt ber6stig€n,
*Flxer €n pr€min

:-ö

a$tEßeßEo)fr,J{irl,
Attaching upper hull parts
Einbau der Teile des obereo Rumplos
Fixation des 6quip€monts de la carsse
sup6rieure 

xF_s6 BA xF-56

a

art?ß&o)rtrrt'jt,
Attaching hull parts
Wannen-Einz€ne{e-Einbau
Fixation des 6quipements de la caisse

.. [ «ezo»..-.......
*E2od)E'Jfjrr{ü rr@ä3traE'Jffi}r<r:-*L'"
lAttach E2o 6 sh@n.
lEzO wie anseseben sinbausn.
lFr(er E20 comme indhu6.

B6
?

x-l(}

I



@ frnr"""'

*Aul richtise Plazieruno achten.

*/\y7täFgEEi*tqrn
*Attach hatch in open or
closed position.
*Die Luke entweder seöfinet
odsr geschlossen anbringen.
*Fixer la trappe en position
oüverte ou fermäe.

.!\§ *di r+ r y 7(,J\)ä#L;Äar*a

.3§ *Push in poly caps {small).
*Kunststor-Nabe (kurz) eindrücken.

*gßßo)rä=t..;tä"
3 tN.t .ln..ri6n

«78-rfi7++-)r-»
Smoke dischargers

Lance-fumigönes

Cupola
Turmkuppel
Coupole

*/ \y+lll*14l*rFr,-
*Attach halch in open or

((*z-;tr7)

«F#liE)

«R»-E3
E7 

))

Mr6
'ö\

A1

E12

Open
Offen
Ouvert

El0

(L))-E6 *Die Luke entweder seöflnet
oder gsschlossen änbringen.
*Fixer la trappe en position

+1-,f'ro)Wr'l<ltl
Attaching cupola
Turmkuppel-Einbau
Fixation de la coupole

I
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!\l:ill I clr dII§ ? Dip the decal in lepid water lor about l0
sec. and place on a clean cloth.
i Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
,Move decal into position by welting
decal with finger-
t Press decal down gently with a sofl cloth
untilexcess water and air bubbles are gon6.

ANBRINGUNG DES ABZIEHAIIOES
J Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
-rlDas Abziehbild ungefähr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann aul
sauberen Stolf legen.
3)Die Kante der unterlage hallen und das
Abziehbildauf das lvlodell schieben.
a!-lDas Abziehbild an die richtige St6lle
schieben und dabei mit dem Finqer das

Abziehbild naßmachen.
5 DasAbziehbild leicht mat eanem weichen
Tuch andrilcken, bis üb€rschüssiges
Wass€r und Luttblasen entfemt sind.

APPLICATIOI{ DES DECALCOMANIES
I D6coupez la d6calcomanie de sa feuille.
i Plongez la d6calcomanie dans de l'eau
tiöde pendant 10 secondes envircn €t
poser sur un linge propre.

il7.< l-v-rottrl l
i lrtt t ?-t4t \,=a§lrtlt*i.
2 <-rtbb*rtrrolt rrt o/. Lzä.5
ttit*oDfra)Ltilrt*l
, e*,o)ttLt+<t+8. $atc4t <-
tz7-I t:t1lzT7)v r.t L?<r:üL\.
1 lBt »L*t)t 7<-,2baLtitia.
iELLVü tidSLSl
,,Fl>ät»refi?< - 2 Ai)frlOS;äA#L
&L,:iä\B. lSL?lrä& )t L<jRhAL,

DECAL APPLICATION
irlcut olf decalfrom sh66t.

a Retenez la feuille de protection par
c6tö et glassez la ddcalcomana€ sur
modäle r6duit.
4 Placez Ia d6calcomanie ä l'€ndroit voulu
en la mouillant avec un devos doigts.
i Pressez doucement la decalcomanie

avec un tissu doux iusqu'ä ce que l'eau €n
excös et les bulles aient disparu,

le
le

frEo)WU,i<lL'
Attaching turret
Einbau dos Turmes
lnstallation de latourelle

ti'4)*t o)^t I t <-, aaÄl *t
Numbe.o, decal io apply.
Nummer dos Abaehbildes, das anzubringen ist.
Numiro de la döcalcommae ä utilaser

c5

a
xF 56

For use in Japan onlyl

rS&ää<LLr..bL
t hlt. io77 ,,J-tllt
anr.hTr<-t-87
äläU E;ill.ttt,Et
*tt. \1tn7r?-rr-czl.al*i *9!'äilell.
ätzd),';zT zllar 4. tä'ttE, t*L<lrE+i,
z, ?-?- E z. * < ri1l!]L.
älrtt</'tL.

är (ErfEffig o -+l E;i,.

lrEMäB, §]ffe, gß&3. $,'6r-l'. Hrä,2,-f.;z^</rtL' ffi i^,\]lFrfr lilJäf,tEtt
6ä5=tL\r.f.3. trB*!} oosro 9 1118. ,l]

^ä4. 
(ti r:r?r5fr i^< /itL'

? (+t+B l}! 0) i: *,lE it
/\ v+ta l. r0 -iT{ta l3 + lr ljl (300ts+*H) Z
-€EL.,l/rr,ttti. tlÄ:l fr rt ii - a,\ - 7I
,+t+B lElilä i;lAri§lr!.t L !t t
I 

'=!h 
faai)R;t

,=!h- t-tzi*)Rq,'e. fterr. fiEaIl
#lq@Ele1li!;f2. L Lrr, !E, a;l1.tt&l
:!trlti-a^- rx rrielrL.r. L *,

| +,n ra22 s6to ntä6ä:"lEE.Efi3-7 :

| *it+ltr:t, ä zr?-+r-c7{fr |

: äF61.äb däi**E :

InIqO54-283-ooO3 :

: RH 03-3899-3765 r'E^Eüüis' :
': -l 

=t-t'."' L'-'. l'.i:L ii :

: h4??-n- cATtVz :

:www,lamiya.com/iapan/cuslomer/ :

iEiTAMIYA

@.n x)lr-rriEtrl
*tclltaEtt q;4&
t-ir _ *,
Sä:-.-u

1t48 91ri -lfl)fräElg (*müI)
mM 32603

AFTER MARKET SERVICE CARD
When pu.ch6in9 replacemenl ParC, plea§€ täke or
s€nd rhas lom to your lEal Teiya dealer so thal
ihe parts required c4 be corec y idenlifiecl.
Please nore ihat sp€cifications, availability and
orice are subiet to chanqe withoul notice.

*,iiliJtr-r -<ir: .r2\ ):'' . ljui\.,:,. t. t
"Ef..n:. :.tl,; 1.-;t:.-'-'_.,, ), t
*i+,-::i.,. !,. j.,:!-.. rJ.: 1 n &'. tlr :. : I'r : :

5&€ *raara t&l-f
lEftTs(Hr s)..' . . . ......-''4408 -'. 1933160
A./\-r(rl )-......... -...... -6608'. 10013224
B-C/\-rl..... - -........... -.620f9 .. 1900736
E,'\- r.. -. -. - - - - - - -.........620f5 . t, tSO7347
Ft\ -, . . . . . . . . . . - . . . . . . . . . . .420t9 . - r$73{8
H/\ j/{Hlslt<)......'......520f5 ., 19006607
, a4 l- (x4).. - - - -........ . - -440f8 .. 19403174

^t)+?., 
7pl\t4)......... - -. 12Or9 1944mz3

,ts1 +F,aU$41............1708, t0443027
?-t.. - - - - -............. ..3208 .,, 19493284
#lEE..... - -....--- -........320[9 ., l1057Aa)
<-+>tg-l*#l " lo0B r 1057:t4O

10

19033'160- """""""_ _ _ "Lowe. HLrll (Ht5)
1mt3z4-...... -............... -. -....4 Par!§ (rr)
19@7346... "" """""-" 8, C Pärts
19@73a7.......-...'...'........ " EF*
19@734E..... . -.......'.........-- .....F t*
1$6607.......__--- H Parts (exclrd6 Hl5)
194ß174 -"" """- - _ "" 'we€h (x4)

1944ü23 """""""'- - Poly Cap (s.nall xa)

1U4W7...." " " " " "" ""PoV C+ (Latg€ x4)

19493284........ _ _""" "" - _ - _Oecals

1 1057539.......... .. -. -. -............|ßtnlclir§
1 1 0575a0...... Ma*ing Guide, Covs Slo.y Leafl el

Parts code |TEM 32603



TTGER I tl*'+{§??BRÄ',".
'ITI)^l)^l
TAMfYAF.( y AW,€,.t ü- r fltHlEE4 (lFCEäffi )

äj )r{ liriltr t{ia)191211 . , jür)T 34tKV lililrli{i !';iit/c
lriir. -?rzr./.ritijrliliL;I, ja L -a X,)iü iitir) ü^,4a)iijt.14
jAid i,:li!ä < ttr1 (t,r.)L71t trii!t;l5tr) F.l yitiiiljli{,l)a
Li:. ?.?1*(r)Il1,_]. rv,jit'li]lf -hl /xüit, it;tü)ta)
i:li'J L iitlr;t /i I! rI r rr..tft ,rüiia t: rii!,IirrIIJ? | * L r: . 1 t a..
,rr. lijr'r;{r) F f y].11-!in\,r)t!!/.1:t.,r. ir\ l 'fitii\ili. , ,,tfi
- lf:. /. 0 ) -C.l I 91 I iti5 J I li. lri lt L. /{t )"x }j\l' a a ) tl i:)i\,i
o) iilltlr ai L t.))rf.'\>'/ a tLll:lt, 4 rl. li lt iql)llJt1"zi1 '
a)-( t.f:1 !)),i i +> l- . ,li rL :, -r- lrf l: !a)ürtl|r,il nirx
tti'[,)t,\:/ > a tt ll 'lI! rj L l: jr^i t1lrlr I o0n),)r. illl lrii3(»,nn
a ) lt t t'li ll, t l. I j Jl1t8 1ir) 1- - :, r t, i \- L t L\t, lt;liii-t l r.
nrrl: I.l,i{t',;t,il-a L l: *l: i:ri',! L r,irl+irf . ,)Ly2lLi;
jh rL, j: le'lrl.,ii,llL L'aili/:i. ,t ;l L r-s6t tl.8 sln]trrit 'li ltl
il(lrll a. iliir(i1!ilil oOnrm, lltrltiri80nr r r) lliP,ii 'ttt)a) li:lr!:; t 11

lJ'?r)**llilili r> ) >11.1Z'Ntlil, tli))65a),tj )ta)'" I t\
1942 found German forces grappling with new Soviet T34 and KV-1
tanks in the east, and in retreat againstAllied forces in North Africa;
it was clear enough that the Pz.Kfpw.lll and lV tanks had had their
day. Luckily for German soldiers, better-armored and more powerful
help was at hand in ihe fom oftheTiger lheavytank. The Henschel
firm had been commissloned for design work in May 1941, in
competition with Porsche. They came up with a boxy hull blueprini
sporting armor up to 100mm thick, and 80mm on the sides, a
suspension setup with eight torsion bals on either side, and a
basically unaltered version of a horseshoe-shaped tunet design,
with'100mm frontal and 80mm side armor, and the Krupp 88mm
KwK36 U56 gun. Power was prov ded by the 650hp Maybach

Das Jahr 1942 brachle schwere Kämpfe mit den neuen
sowjetischen Panzern T-34 und KV-1 im Osten und beim Rückzug
gegen die Aliierten Kräfte in Afrikawurde es klar, dass die Panzer lll
und Panzer lV ihre besien Tage hinter sich hatten. clücklicherweise
standen aber den deutschen Soldaten besser bewaffnete und
stärkere Panzer zur VerfÜgung in Fonn des Tiger l. Henschelwurde
im Mai 1941 mit der Entwicklung beauftragt, im Wettbewerb zu
Porsche. Sie brachten einen kastenförmigen Aufbau mit einer
Panzerung bis zu 100mm an der Front und 80mm an den Seiten,
eine Radaufhängung mit 8 Drehstäben auf jeder Seite und eine
unveränderte Version des hufeisenförmigen Tunnes mit 100mm
Panzerung an der Front und 80mm an den Seiien mit der Krupp
88mm KWK36 U56 Kanone. DerAntrieb bestand aus dem l,4aybach
H L2'10P45 lvlotor. Die schlechte Erfahrung mit den voherangespro-

En 1 942, les forces allemandes 6taient aux prises avec les nouveaux
tanks sovi6tiques T34 et l«l ä l'est, et battaient en retrahe iace aux
alli6s en Airique du Nord ; il 6tait 6vident que les Pz.Kfpw.lll et lV
6taient maintenant d6pass6s. Heureusement pour les soldals
allemands, de l'aide mieux prot6g6e et mieLrx arnee aniva sous la
forme du char lourd Tiger l. tä firme Henschel avait 6te charg6e de sa
conception en mai 1941, en concurence avec Porsche. ll en resulta
un engin ä ia caisse anguleuse avec un blindage de 100mm d'6pais-
seur par endroits, 80mm sur les flancs, avec une suspension ä huit
banes de torsion par c6t6. La tourelle en fome de fer ä cheval avec un
blindage de 100mm ä l'avant et 80mm sur les cöt6s logeait un canon
Krupp de 88mm KwK36 t /56. La puissance 6tait foumie par un moteur
l4aybach H1210P45 de 650ch. La douloureuse rencontre avec les
0Ir 02022TAMtYA
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HL2'10P45 engine. The painful discovery ofthe aforementioned T34
and l(V-l tanks upon the Geman invasion in 194'1 lent matters
urgency: Henschel's design was approved for production in Spring
1942, and mass production began that Augusti the Tiger I was
largely deployed in new Hea\,y Panzer Batialions such as the 501st,
As iscustomary, alterationswere madeduring production - between
November 1942 and January 1943 air cleaners were added and the
gun shield sight reinforced, while some tanks received S-mine
launchers. Eany production vehicles were built between November
1942 and June 1943, serving on Eastem, North Afdcan and ltalian
irontsi at first they were nearly invulnerable, and they served to the
end of VVWIIwiih various Lrpgrades, a consiantihreat totheAllies.

chenen T-34 und KV-'1 Panzem bei der lnvasion'194'1 machte die
Sache dringend: Henschels Entwurl wurde im Frühjahr 1942 zu
Produktion freigegeben und die SerienprodLrktion begann im
AugusiiderTiger lwurde weitgehend in den schweren Panzerbatail-
lonen eingesetzt, wie z.B. bei der sPzAbt 501. Wie üblich wurden
Verbesserungen eingebracht: zwischen November 1942 und Januar
1943 ruckseitige Luftfilter und eine verstärkte Bohblende, wobei
einige Parzer mit Wurfrohren für Splitterminen aLrsgenjstet wurden.
Die Panzer der fdhen Version wurden zwischen November 1942
und Juni 1943 gebaut und taten ihren Dienst an der Ostfront, in
Nordafrika und an der ilalienischen Front. Zueßt waren sie nahezu
unverwundbar und sie dienten miteinigen Verbesserungen bis zum
Ende des ll.Weltkneges, eine stete Bedrohung fürdie Aliierten.

chaß T34 et l«-1 susmentionn6s lors de l'invasion allemande en 1 S41

avait donne un caractere d'urgence et le projet de Henschel fut retenu
au printemps 1942,|a production en s6ded6butanten aoütsuivant;le
Tiqer fut deploy6 en qrand nombre dans les nouveaux bataillons de
chars lourds dont le 501*". Comme d'habitude, des modilications
furent apportees durant la production - entre novembre 1942etjanvier
1943, des filtres ä air furent ajout6s et le viseur du masque de canon
renforc6, tandis que certains engins resurent des lance-mines
anti-personnel. Les v6hicules de d6brJt de production fLrrent construits
entre novembre 1 942 et juin 1 943. d6ploy6s sur les fronts Est, Nord-At
ricain et ltalien. Dans les premiers temps, ils furent quasiment
invu n6rables, et ils servirentjusqu'ä lafn de la 2"" G.l\r. avec diverses
äm6llorations, constituant une menace constante pour les alli6s.
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Painting the Tiger lEarly Production
During action on the Eastem front in
Summer '1943, early production Tiger I

tanks were painted in DarkYellow, withthe
maiority given their own Red-Brown and
Dark Green camouflage patterns over the
base colorbytheir unit personnel. Painting
instruciions for details are indicated during
assemblyand you may referto the package
illustration as well. Adding weathering such
as dirt on the suspension, rust, or soot will
give your modelafurther layer of deiail.

Bemalung des Tiger lderfrühen Produktion
Während des Einsatzesan derOstiront im
Sommer 1943 waren die Tiger I der frühen
Produktion in Dunkeigelb lackiert. Die
Mehrheit wurde von den Truppenteilen vor
Ort mit einem Tarnmuster aus rotbraun
und dunkelgrün versehen. Bemalungshin-

weise für Details sind in der Anleitung
angegeben und Sie können sich auch nach
den Bildern auf der Verpackung richten.
Das 7usätzli.he Altern mit Schmutz im
Laufwerk, Rost oder Russ gibt lhrem
Modell eine weitere Lage von Details.

Peinture du Tiger lD6but de Production
Lors des op6rations sur le Front Est ä l'616
1943, les chars Tiger I de d6but de produc-
tion 6taient peints en Jaune Sombre, la
majorit6 d'entre eux recevant par-dessus
un camouflage Brun Rouge et Ve{ Fonc6
appliquä par le personnel de leurs unit6s.
Les instructions de peinture de d6tails
soni indiqu6es durant l'assemblage et on
peut aussise räf6reraux illustrationsde la
boite, Un vieillissement avec de la boue
sur les suspensions, de la rouille ou de la
suie renforcera le r6alisme du modäle.

32603Tiger lEarly Production EF (11057540)
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